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三、本批示自二零零五年七月一日起生效。

二零零五年七月二十二日

經濟財政司司長 譚伯源

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零零五年七月四日作出的批示：

根據《澳門公共行政工作人員通則》第三十四條第一款的規

定，羅志輝以徵用方式在本辦公室擔任職務的職級，自二零零五

年七月四日起修改為第一職階首席高級技術員。

摘錄自經濟財政司司長於二零零五年七月六日作出的批示：

根據三月十一日第14/96/M號法令核准的《澳門金融管理局通

則》第四條第二款 a）項、第十四條及第十五條第一款及第四款

的規定，尹先龍擔任澳門金融管理局行政委員會委員職務的委

任，自二零零五年九月一日起續期兩年。

摘錄自經濟財政司司長於二零零五年七月七日作出的批示：

根據《澳門公共行政工作人員通則》第三十四條第一款的規

定，梁月嫦以徵用方式在本辦公室擔任職務的職級，自二零零五

年七月七日起修改為第一職階顧問翻譯。

摘錄自經濟財政司司長於二零零五年七月二十一日作出的批

示：

根據三月十一日第14/96/M號法令核准的《澳門金融管理局通

則》第四條第二款 a）項、第十四條及第十五條第一款及第四款

的規定， António José Félix Pontes（潘志輝）擔任澳門金融管

理局行政委員會委員職務的委任，自二零零五年八月十六日起續

期兩年。

–––––––

二零零五年七月二十七日於經濟財政司司長辦公室

辦公室代主任 林浩然

運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

第 111/2005 號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第 6/1999 號行政法規第六條第二款及第七

3. O presente despacho produz efeitos no dia 1 de Julho de
2005.

22 de Julho de 2005.

O Secretário para a Economia e Finanças, Tam Pak Yuen.

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia
e Finanças, de 4 de Julho de 2005:

Lo Chi Fai — alterada a categoria da requisição para técnico su-
perior principal, 1.º escalão, neste Gabinete, nos termos do ar-
tigo 34.º, n.º 1, do ETAPM, a partir de 4 de Julho de 2005.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia
e Finanças, de 6 de Julho  de 2005:

Wan Sin Long — renovada a nomeação, pelo prazo de dois anos,
como membro do Conselho de Administração da Autoridade
Monetária de Macau, nos termos dos artigos 4.º, n.º 2, alínea
a), 14.º e 15.º, n.os 1 e 4, do Estatuto da Autoridade Monetária
de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 14/96/M, de 11 de
Março, a partir de 1 de Setembro de 2005.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia
e Finanças, de 7 de Julho de 2005:

Leong Ut Seong —  alterada a categoria da requisição para intér-
prete-tradutor assessor, 1.º escalão, neste Gabinete, nos ter-
mos do artigo 34.º, n.º 1, do ETAPM, a partir de 7 de Julho de
2005.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia
e Finanças, de 21 de Julho  de 2005:

António José Félix Pontes — renovada a nomeação, pelo prazo
de dois anos, como membro do Conselho de Administração
da Autoridade Monetária de Macau, nos termos dos artigos
4.º, n.º 2, alínea a), 14.º e 15.º, n.os 1 e 4, do Estatuto da Auto-
ridade Monetária de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei
n.º 14/96/M, de 11 de Março, a partir de 16 de Agosto de 2005.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 27
de Julho de 2005. — O Chefe do Gabinete, substituto, Lam Hou
Iun.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES

E OBRAS PÚBLICAS

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 111/2005

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do
n.º 2 do artigo 6.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi-
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條，連同第30/2000號行政命令第一款（二）項的規定，作出本批

示。

轉授一切所需權力予建設發展辦公室主任羅定邦工程師或

其法定代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與

“Empresa de Execução de Obras de Construção Civil Jeston,

Limitada”簽訂“科學技術發展基金辦事處裝修工程”的施工合

同。

二零零五年七月二十二日

運輸工務司司長 歐文龍

第 112/2005 號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第 6/1999 號行政法規第六條第二款和第七

條，連同第15/2000號行政命令第一款、第二款及第五款的規定，

作出本批示。

轉授一切所需權力予土地工務運輸局局長 Jaime Roberto

Carion（賈利安）工程師或其法定代任人，以便代表澳門特別行

政區作為簽署人，與中聯 / 迅興合作經營簽訂「何東中葡小學地

段綜合體育館及新廈」工程合同的附加合同。

二零零五年七月二十二日

運輸工務司司長 歐文龍

第 113/2005 號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第 6/1999 號行政法規第六條第二款和第七

條，連同第15/2000號行政命令第一款、第二款及第五款的規定，

作出本批示。

轉授一切所需權力予土地工務運輸局局長 Jaime Roberto

Carion（賈利安）工程師或其法定代任人，以便代表澳門特別行

政區作為簽署人，與龍昌——華建合營公司簽訂「跨境工業區填

nistrativo n.º 6/1999, conjugados com a alínea 2) do n.º 1 da Or-
dem Executiva n.º 30/2000, o Secretário para os Transportes e
Obras Públicas manda:

São subdelegados no coordenador do Gabinete para o De-
senvolvimento de Infra-estruturas, engenheiro António José
Castanheira Lourenço, ou no seu substituto legal, todos os po-
deres necessários para representar a Região Administrativa Es-
pecial de Macau, como outorgante, no contrato para a execução
da «Obra de Interiores das Instalações do Fundo para o Desen-
volvimento das Ciências e da Tecnologia», a celebrar entre a
Região Administrativa Especial de Macau e a «Empresa de
Execução de Obras de Construção Civil Jeston, Limitada».

22 de Julho de  2005.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Ao Man
Long.

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 112/2005

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do
n.º 2 do artigo 6.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem
Executiva n.º 15/2000, o Secretário para os Transportes e Obras
Públicas manda:

São subdelegados no director da Direcção dos Serviços de
Solos, Obras Públicas e Transportes, engenheiro Jaime Roberto
Carion, ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários
para representar a Região Administrativa Especial de Macau,
como outorgante, no contrato adicional ao contrato para a obra
do «Pavilhão Polidesportivo e Edifício no Terreno da Escola Sir
Robert Ho Tung», a celebrar entre a Região Administrativa
Especial de Macau e o «Consórcio Chong Luen/Shun Heng».

22 de Julho de 2005.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Ao Man
Long.

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 113/2005

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do
n.º 2 do artigo 6.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem
Executiva n.º 15/2000, o Secretário para os Transportes e Obras
Públicas manda:

São subdelegados no director da Direcção dos Serviços de
Solos, Obras Públicas e Transportes, engenheiro Jaime Roberto
Carion, ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários
para representar a Região Administrativa Especial de Macau,
como outorgante, no contrato para a execução da empreitada
do «Aterro do Parque Industrial Transfronteiriço, Segunda Eta-
pa — Concepção/Construção do Posto Alfandegário e Obras de




